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    I.
    
    
    

    NETVOR HINDÚKUŠE
   

   
    01. Pod horskými štíty
   

   
    Šance, že vězení někoho napraví, je asi tak velká, jako chtít porazit v pokeru falešného hráče s cinknutými kartami. V kriminále přijdete o poslední kousek důstojnosti, basa vás zlomí, nebo zabije. Ještě je tady ale jedna možnost, sáhnete si na vlastní dno, vrátíte se k základním instinktům svých předků, k pudu sebezáchovy a pak přežijete. Možná.
   

   
    Phil Raymond Marlowe tohle věděl, znal to pravidlo přežití, kterému se říká zákon silnějšího. Bohužel nedisponoval takovými fyzickými proporcemi jako jiní trestanci, pouze doufal, že zúročí bojové zkušenosti z frontové linie, obratnost a hlavně inteligenci, aby překonal nástrahy vězení živý.
   

   
    Seděl venku na rohoži, kterou si vytáhl z přecpaného baráku, a užíval si čerstvý vzduch a podvečerní sluneční svit. Za cigaretu by upsal ďáblu duši, ale poslední tabák vytřepal z kapes saka a vykouřil ho v novinovém útržku před třemi dny.
   

   
    Zadržovací policejní cela v Kábulu, z které ho převezli minulý týden, byla luxusním hotelem v porovnání s touhle věznicí za městem. Kriminál byl postaven z pár hliněných baráků na kamenité ploše, před dřevěnou palisádou s věžemi pro stráže rozvíral hladovou tlamu hluboký příkop. Nemusel si představovat, jak dopadli odsouzenci, kteří se pokusili realizovat myšlenku na útěk, vybělené kosti na dně hovořily za vše.
   

   
    Z úvah ho vytrhl stín, velký stín muže, který se postavil mezi něj a slunce. Mohutný chlap s býčí šíjí i pohledem, široká ramena si pravděpodobně zase půjčil od horské gorily. Podle délky zanedbaného vousu sbíral bohaté zkušenosti v místním vězení už nějaký ten pátek. Zeb, nekorunovaný vládce kábulského lágru, kterému bylo radno se vyhnout širokým obloukem.
   

   
    „Máš hezký boty,“ pronesl klidně Zeb.
   

   
    Marlowe hodil pohledem k botám, na míru šitým z buvolí kůže s pevnou, ale pohodlnou podrážkou. Jestli si detektiv na něčem zakládal, tak to byly praktické a pohodlné boty, které musel nosit na nohou při celodenním sledování, běhání nebo střetu s případným protivníkem. Bot se rozhodně nehodlal vzdát lacino. Nenápadně hmatem zkontroloval přítomnost jednoduchého obušku vyrobeného z několika kamenů nacpaných do ponožky, ukrytého v rukávu saka.
   

   
    „Děkuji,“ řekl Marlowe suše. „Je to kvalitní ševcovská práce z New Orleans. Jestli máš zájem, můžu ti doporučit skvělou obuvnickou dílnu.“
   

   
    „Nechci jiný, líbí se mi tyhle,“ uchechtl se vousáč a ukázal na detektivovy nohy.
   

   
    Phil Raymond Marlowe pokrčil kolena, hodil okem na Zebova chodidla, za jejichž velikost by se nemusel stydět ani vzrostlý grizzly.
   

   
    „Dělej, sundej je,“ poručil Zeb.
   

   
    „Budou ti malé,“ oponoval detektiv. „Je to vidět na první pohled, že ti nepadnou. Máš moc velké nohy.“
   

   
    „To je mi u prdele,“ zvýšil trestanec hlas. „Zouvej se, vyměním si je za kus žvance.“
   

   
    Marlowe si všiml, že už získali pozornost spoluvězňů i strážných na ochozech věží. Bohužel to vypadalo, že dozorci nehodlají do sporu zasáhnout, pravděpodobně podle gest nyní uzavírali sázky, kdo odejde z konfliktu jako vítěz. Svůj kurz proti Zebovi neviděl zrovna růžově, dnes byl jistě za outsidera.
   

   
    „Tak dělej! Mám ti sakra pomoct?“ dal si vousáč ruce v bok.
   

   
    „Dobře, hned ti je dám,“ řekl Marlowe, aby uchlácholil Zeba. Věděl, že bude mít naději vyhrát nad nelítostným obrem jen tehdy, když zaútočí rychle a nečekaně.
   

   
    Phil pokrčil ještě víc nohy, předstíral, že si chce rozvázat tkaničky, místo toho se ale vymrštil do stoje, spustil improvizovaný obušek z rukávu, máchl pravačkou a zasáhl vousáče do hlavy.
   

   
    Zeb zachroptěl a zavrávoral.
   

   
    Marlowe mu nechtěl dát žádnou šanci, aby se vzpamatoval, bota z buvolí kůže vyletěla vstříc Zebovu rozkroku a v plné síle zasáhla varlata.
   

   
    Vousáč šel do předklonu, vrazil si ruce do třísel a zavyl.
   

   
    Phil chytil levačkou obrovy vousy, přitáhl mu bradu ještě níž a zároveň vymrštil pravé koleno, aby ho zabořil doprostřed Zebova obličeje. Byla to přesná prudká rána, která zabolela i detektiva.
   

   
    Zeb šel k zemi, zkroutil se do klubíčka a sténal.
   

   
    Marlowe věděl, že by měl vousáče dorazit. Jestli Zeb přežije, má do konce svého pobytu ve věznici nebezpečného nepřítele, který se bude chtít pomstít a může ho v budoucnu zákeřně ve spánku zardousit. Nedokázal ho zabít, svíjející se chlap na zemi mu připomněl kamarády, které ztratil ve válce při plynovém útoku.
   

   
    „Tady máš mou botu,“ vykřikl Phil, dupl Zebovi na loketní kloub pravé ruky, slyšel charakteristické křupnutí lámaných kostí.
   

   
    „Ještě někdo něco chce?“ vykřikl Marlowe na trestance a demonstrativně mávl provizorním obuškem.
   

   
    Mezi vězni to uznale zahučelo, začali se rozcházet a živě debatovat o proběhlém střetnutí. Stráže na věžích se dohadovaly, kdo shrábne vsazené peníze. Na Phila si dnes nikdo nevsadil.
   

   
    Detektiv zvedl rohož a položil ji o kus dál od sténajícího vousáče, v klidu se natáhl, aby si vychutnal poslední sluneční paprsky.
   

   
    Odehranou rvačkou si Phil právě získal na pár týdnů klidný spánek. Zeb si ho s nefunkční pravačkou netroufne znovu napadnout a u ostatních trestanců dosáhl velkého respektu. Ve vězení jste buď ovce, nebo vlk, Marlowe zrovna vycenil zuby a stal se vlkem.
   

   
   

   
    Depeše ze zastupitelstev z celého světa i přepisy šifrovaných raportů britských agentů ležely v kupě na stole před plukovníkem Ianem Flemingem, šéfem tajné služby Jeho Veličenstva Jiřího VI.
   

   
    Důkladně pročítal každou zprávu, vyhodnocoval v hlavě její význam, než ji odložil na jednu z hromádek na pracovní desce.
   

   
    Zaujalo ho hlášení z kábulské expozitury, pečlivě ho prostudoval, otevřel sejf a vyndal šanon označený
    
     Top Secret: Gotteskämpfer
    . Do pořadače založil depeši z Kábulu, opustil kancelář, vystoupal po schodech o jedno patro a přešel celou chodbu ke dveřím, za kterými sídlil jeho šéf, kontradmirál John
   

   
    Kontradmirál ho přijal bez čekání, sotva se Fleming posadil do koženého křesla, přešli k věci.
   

   
    „Máte něco nového, plukovníku?“
   

   
    „Dnes jsem dostal do rukou depeši z Kábulu, pane,“ pronesl Fleming. „Vypadá to, že zničením tajných laboratoří ve francouzském klášteře to neskončilo. Pokusy nacistických pohlavárů o vytvoření německého supervojáka, známé jako projekt Gotteskämpfer, pokračují.“
   

   
    „Jistěže to neskončilo,“ pronesl kontradmirál. „Téhle myšlenky se nevzdají, obzvlášť když už získali první příznivé výsledky. Měli jsme štěstí. Po požáru se dochovalo pár dokumentů, ze kterých je zřejmé, o co Němcům šlo. Proto jsem vás osobně pověřil, abyste pátral, kdy se znovu o něco podobného pokusí. Tak mi řekněte, co jste zjistil?“
   

   
    „V Kábulu se objevili John Francis Smith a Phil Raymond Marlowe,“ odpověděl Fleming. „Ti Američané, kteří se připletli do potyčky ve francouzském klášteře.“
   

   
    Godfrey otevřel krabičku ze slonoviny s doutníky a nabídl podřízenému, Fleming gestem odmítl a vytáhl vlastní cigarety se směsí tureckého a balkánského tabáku, který mu speciálně míchala londýnská firma Morlands.
   

   
    „Smith a Marlowe se ukázali ve společnosti ruského spisovatele Maxima Peškova a jedné ruské emigrantky jménem Anna Digun Ermstan.“
   

   
    „Myslíte, že to jsou sovětští agenti?“
   

   
    „Peškov je znám svým odmítavým postojem k sovětskému režimu a na Annu Ermstan je vystavený v Rusku zatykač. Je podezřelá z vraždy dvou mužů. Jeden z nich byl významný sovětský komisař.“
   

   
    „Může to být pouze krytí,“ namítl kontradmirál, konečně se mu podařilo zapálit si velký doutník.
   

   
    „Beru v úvahu všechny možnosti, pane. Nevěřit nikomu je moje práce. Prověřil jsem i ty Američany. Marlowe je nedůležitá postava, soukromý detektiv někde od západního pobřeží Států. Pravděpodobně pracuje přímo pro Johna Smitha. Smith už je zajímavější osoba, kontroverzní byznysmen. Během několika měsíců vybudoval společně s jistým Alastairem Durandem jednu z největších obchodních společností v Louisianě. Mimo viditelné aktivity se podnik patrně zabývá pašováním kontrabandu do Unie, Mexika i Kanady. Před jeho příchodem do New Orleans jsme o něm nenašli žádné záznamy.“
   

   
    „Třeba jste jen špatně hledali,“ kontradmirál vyfoukl hutný kouř.
   

   
    Fleming přikývl, šéf má vždycky pravdu.
   

   
    „Není agentem Konfederace?“ zeptal se John Godfrey. „Nikdy jsme neměli dopustit nezávislost amerických kolonií.“
   

   
    „Konfederace i Americká Unie teď mají svých starostí dost, zejména v indiánských teritoriích. Jejich zpravodajská služba je na triviální úrovni. Nemají ani zdání, co se děje v Evropě. John Smith bude nanejvýš prohnaný obchodník, který zavětřil dobrý kšeft. Kdyby se mu dostala do rukou surovina, z které lze produkovat supervojáky, tak ji prodá nejvyšší nabídce.“
   

   
    „Dobrá,“ mávl rukou kontradmirál. „Co dál, co se stalo v Kábulu?“
   

   
    „Podle hlášení plukovníka Creightona Smithův tým pronásledovalo německé komando sturmbannführera Krauseho.“
   

   
    „Walter Krause?“ podivil se Godfrey. „Ten spadá přímo pod Himmlera. Tohle bude něco velkého.“
   

   
    „Mám informace, že se Smith před Kábulem krátce ukázal i v Německu. Má něco, co nacisti chtějí a tvrdě po tom jdou. Krátce potom Himmler vypustil nenápadně informaci, že extremističtí anarchisté odcizili schránku s prudce nakažlivými bakteriemi.“
   

   
    „Umím si to spojit dohromady, plukovníku,“ pokýval hlavou kontradmirál. „Za projektem Gotteskämpfer stál Himmler a jeho muži jsou teď v Kábulu. Smith jim nesebral žádný bakteriologický materiál, ale látku na výrobu supervojáka.“
   

   
    „Máme na místě jednotku naší rozvědky pod velením plukovníka Creightona. Mám jim dát příslušné rozkazy?“
   

   
    „Vyloučeno,“ reagoval rázně kontradmirál. „Tuhle záležitost nelze svěřit telegrafní síti. Situaci prověříte vy osobně.“
   

   
    „Provedu, pane.“
   

   
    „Dám vám k dispozici jednu ze vzducholodí britského námořnictva a leťte do Kábulu. Okamžitě.“
   

   
    Plukovník Ian Fleming vstal z křesla, zasalutoval a opustil kancelář kontradmirála Godfreye.
   

   
   

   
    Nebetyčné štíty hor chladně shlížely na Johna Kováře a Annu postupující pomalu kupředu po obstojně schůdné stezce. Proplétali se stržemi, obcházeli skalní masivy a mohutné kameny spadlé ze srázů. Zastavili v údolí, kterým protékal úzký potok, na jehož břehu rostla ojedinělá křoviska.
   

   
    JFK napojil a nakrmil ryzáka, jediného koně, který jim zbyl. Byl na něho opatrný, nesl na svém hřbetě zásoby, které mohly rozhodnout o přežití v divočině.
   

   
    Opřel se zády o kamenný kvádr, odpočíval, nohy měl odřené od ostrých kamenů. Pozoroval Annu, doplňující prázdné čutory. Od boje s monstrem Müllerem spolu téměř nepromluvili ani slovo. Měl pocit, že kněžna snáší úskalí cesty relativně dobře, na to, že musí pokračovat pěšky.
   

   
    „Jak daleko to může být do Kábulu?“ vyslovila Anna svou myšlenku nahlas.
   

   
    „Několik dní cesty. Se dvěma koňmi,“ odpověděl John a podivil se, že to řekl tak klidně. „S jedním koněm o něco déle.“
   

   
    „Brzy musíme narazit na nějaké lidi. Žijí všude, v poušti, na pláních, v horách i na mrazivé Sibiři,“ pokusila se kněžna o úsměv, až ji zabolely popraskané rty.
   

   
    „Někoho potkáme. Dostaneme se do nějaké osady. Odpočineme si, najíme a půjčíme si, nebo koupíme druhého koně.“
   

   
    „Někoho potkáme určitě. Jen ať to jsou dobří lidé, ne lapkové a banditi,“ poznamenala Anna
   

   
    Kovář souhlasně pokýval hlavou. Stále vstřebával nedávné události. Ve svatyni Olmo lungring nahlédl do jiného světa. Světa plného astrálních bytostí, démonů. Při boji s Müllerem mu bohyně Sipai Gjalmo seslala svou moc. Sílu, mrštnost, válečný vztek. Byl v té chvíli sám sebou, nebo ho zcela ovládla bohyně? Chápal, že takhle nějak získal sílu Müller a možná už i další nacisti. Stačí mít obrovskou víru v sebe, věc, za kterou bojujete, a bytost tam na druhé straně…
   

   
    „Trápí vás něco?“ zeptala se Anna.
   

   
    JFK mávl rukou.
   

   
    „Dokázal jste, že lze uskutečnit spojení s bohem přes artefakt.“
   

   
    „S bohem? Já nahlédl za oponu, na druhou stranu. Temnou stranu. Vyčkávají tam démoni, ďáblové.“
   

   
    „Udělal jste dobře, že jste kapalu zničil,“ snažila se ho uklidnit kněžna. „Už z ní nikdo nenaváže spojení s těmi bytostmi.“
   

   
    „Co když existuje víc takových artefaktů?“ vyslovil John obavu. „Sama jste viděla to množství kapal na Wewelsburgu. Himmler a jeho lidi si položí stejnou otázku a budou hledat a experimentovat.“
   

   
    Anna mlčela, sama hledala odpovědi.
   

   
    „Půjdeme raději dál, musíme do setmění najít vhodné místo na přenocování,“ rozhodl JFK. „Na diskuze bude čas, až budeme v bezpečí.“
   

   
    Anna se bez dalších slov zvedla a následovala Johna s ryzákem, mířili do horského průsmyku. Vypadal, jako by kompaktní skalní masiv nesmírná síla roztrhla v půli. JFK se podíval nahoru, stěna byla holá a prudká, měl pocit, že se oba okraje strže pod nebem dotýkají.
   

   
   

   
    Po celodenní dřině byl Marlowe unavený k smrti. Práce trestanců byla těžká a tvrdá, tesali do kamenů škvíry a otvory, do kterých vráželi dřevěné klíny. Další skupina vězňů řadu klínů zalévala vodou, aby dřevo nabobtnalo a trhalo ze skály celé kamenné bloky. Po oddělení od skály balvany opracovávaly další čety odsouzenců.
   

   
    Pokud Phil zvažoval útěk, viděl jako jediné řešení únik právě z kamenolomu, dostat se ven z areálu lágru bylo podle něho nereálné. Musel myslet na možnost útěku, s každým dalším dnem ztrácel naději, že se objeví JFK a pomůže mu z vězení.
   

   
    Vousatého Zeda od souboje ve věznici nezahlédl, možná byl umístěn do nějakého vězeňského lazaretu, nebo ho dorazili spoluvězni, kterým v minulosti ublížil. Nemohl vyloučit ani likvidaci strážnými, když se stal práce neschopným.
   

   
    Aniž by to Marlowe chtěl, pár dní po potyčce se kolem něho vytvořila skupinka trestanců, kteří v noci spali kolem něj, chránili ho, pomáhali mu v kamenolomu a dokonce mu dávali část svého přídělu stravy. On svým respektem chránil je a oni mu to opláceli. Přišlo mu to zábavné, získal vlastní gang. Jinak mu ovšem do smíchu moc nebylo.
   

   
    Všechno se v Kábulu seběhlo nějak rychle. Při noční potyčce omylem praštil policejního úředníka. Šoupli ho za katr do zadržovací cely a po sdělení obvinění, že napadl úřední osobu, mu byl přidělen právník. Právník si říkal, ale byl to spíše tlumočník mezi Marlowem a soudcem.
   

   
    Ve frašce, která si říkala soudní proces, byl během půl hodiny odsouzen k deseti letům nucených prací. Advokát mu pyšně řekl, že má štěstí, za takové provinění se běžně uděluje doživotí, nebo trest smrti. V podmínkách kábulské věznice to bylo ale jedno, deset let, nebo doživotí. Nevěřil tomu, že by tu dokázal přežít déle než tři roky. Může se smrtelně zranit v kamenolomu, onemocní, nebo se jednou najde nějaký další Zeb, který ho překvapí a utluče.
   

   
    Po návratu z kamenolomu do lágru si vytáhl rohož na své oblíbené místo, byl hodně unavený, ale nechtěl usnout. Poslední dobou se mu vracely staré noční můry, viděl ve snech padlé druhy z francouzské fronty, jejich tváře pokřivené hrůzou při umírání po útoku plynem. Pomohlo by mu pár doušků alkoholu, nebo alespoň cigareta.
   

   
    Rachot rumpálu upozornil Marlowa i všechny ostatní trestance, že strážní spustili na provazech dřevěný přechod přes příkop. V tuhle dobu to bylo nezvyklé, most se spouštěl pouze při odchodu a návratu ze zaměstnání, nebo při umístění nových vězňů do tábora. Hlavní dozorce Hamid s dalšími čtyřmi dozorci vešli do lágru a nevedli žádného nováčka v poutech. Hamid se rozhlédl a s doprovodem zamířil přímo k Philovi. Vězni se klidili z jejich dosahu, nikdo nechtěl přijít do rány tvrdým obuškům.
   

   
    „Půjdeš s námi,“ houkl hlavní dozorce anglicky na Marlowa.
   

   
    „Moment, kouknu se do diáře, kdy mám volno,“ zavtipkoval detektiv.
   

   
    Jeden z dozorců vykročil a rozmáchl se obuškem.
   

   
    Hamid ho zarazil gestem ruky.
   

   
    „Chápu,“ řekl rychle Marlowe, nechtěl schytat ránu. „Myslím, že se mi to hodí právě teď.“
   

   
    Spoutali mu ruce před tělem smyčkou z konopného provazu a vedli ho k padacímu mostu.
   

   
    Marlowe v sobě rozfoukal jiskřičku naděje, že se z hor vrátil John a přišel na způsob, jak ho vytáhnout z vězení.
   

   
    Po padacím mostu opustili lágr rovnou do správní budovy postavené z kamene a dřeva. Odvedli ho do místnosti se dvěma židlemi, na jednu z nich ho nechali sednout. Zůstal o samotě, prohlížel si strohé, na bílo omítnuté stěny.
   

   
    Nezaslechl kroky, že by někdo přicházel, pouze lehce vrzly dveře a vstoupil plukovník Fleming. Zastavil se u neobsazené židle, mlčky si zapálil cigaretu.
   

   
    „Poslal vás John? John Smith?“ promluvil jako první Marlowe a pokusil se nasát cigaretový dým, šířící se místností.
   

   
    „Ne, neposlal,“ řekl Fleming stroze. „Naopak já hledám vašeho šéfa. Řeknete mi, kde najdu Johna Smitha? Je též ubytovaný v takovém nóbl hotelu jako vy?“
   

   
    „Kdepak, John si nepotrpí na luxus, určitě přebývá ve skromnějších podmínkách.“
   

   
    „Vypadá to, že vás nechal ve štychu,“ povzdechl si plukovník. „Možná bych pro vás mohl něco udělat já. Pokud mi řekněte, co jste tu měli za úkol.“
   

   
    Marlowe se ušklíbl. „Nejsem hlupák, Flemingu, abych vám všechno dal hned na stříbrném podnose. Popovídáme si, ale nejdřív mě vytáhněte z téhle díry.“
   

   
    Šéf britské tajné služby se zamyslel. „Pokusím se to zařídit, nebude to hned. Jestli mi potom všechno nevyklopíte, tak vám tahle basa bude připadat jako ráj.“
   

   
    „Určitě mě najdete na stejném místě, zatím se nechystám změnit místo pobytu,“ podotkl ironicky Marlowe. Zpátky do lágru se bude vracet nerad, ale vidina brzké svobody mu vlila do žil novou sílu.
   

   
    Už za tři dny seděl Marlowe v zapadlé kanceláři britského zastupitelstva v Kábulu. Stůl s loupajícím se lakem a lampou, namířenou směrem k rozvrzané židli pro vyslýchaného. Tohle už párkrát zažil na policejních stanicích západního pobřeží ve Státech, když strkal nos do záležitostí, které nebyly poldům po chuti. Chyběl tu pouze nějaký ranař s vyhrnutými rukávy košile, připravený dát tu správnou ránu do zubů.
   

   
    „Teď chci slyšet pravdu, Marlowe,“ stál nad ním Fleming.
   

   
    Marlowe si spontánně olízl dolní ret, poté co ucítil kouř z Flemingovy právě zapálené cigarety. Za jeden šluk by možná i vraždil.
   

   
    „Cigáro by nebylo, šéfíku?“ řekl drze.
   

   
    Ze stříbrné tabatěrky se na něho usmálo sedm úhledně ubalených tabákových válečků. Dychtivě po jednom z nich sáhl. Sotva mu plukovník připálil, vtáhl kouř požitkářsky do sebe. Podržel dým v plicích jako nějaký poklad, než ho pomalu vypustil ven.
   

   
    Detektiv věděl, že musí dát Flemingovi přiměřené množství odpovědí, aby ho částečně uspokojil a zároveň navnadil na další spolupráci. Zabalit nějakou tu lež do pravdy, dát jen částečné odpovědi. Pouhá skutečnost, že je Fleming osobně v Kábulu dávala najevo, že Brit už nějaké informace má a něco dalšího tuší.
   

   
    „Kde mám začít?“
   

   
    „Co jste sebrali nacistům, že jim stálo za to, hnát se za vámi až sem?“ položil otázku Fleming.
   

   
    „Tajnou zbraň, plukovníku. Nebezpečnou tajnou zbraň.“
   

   
    „Pokročili s mutaborem?“
   

   
    Marlowe se podíval Flemingovi do očí. „Víte toho hodně.“
   

   
    Šéf tajné služby se triumfálně usmál.
   

   
    
     Jenže toho nevíš dost a na celou pravdu nejsi připravený
    , pomyslel si
   

   
    „Jak jsou daleko? Přikročili k sériové produkci pro armádu?“
   

   
    „O výrobě zatím nic nevíme,“ odpověděl popravdě Marlowe. „Vylepšili schopnosti produktu.“
   

   
    „Jak vylepšili?“
   

   
    „To právě zjišťuje John Smith. Už nejde o mutabor. Nacisti přišli na jiný, efektivnější způsob, jak vyvolat zvláštní schopnosti.“
   

   
    „Jaký způsob?“ zamračil se plukovník. „A co s tím má společného Kábul?“
   

   
    „To právě ověřuje John. Domnívá se, že je v horách nějaký katalyzátor. Něco, co ovlivňuje hladké spuštění té tajné zbraně.“
   

   
    „Co je to sakra za zbraň?“ Flemingovi začaly povolovat nervy. „Nový chemický vzorec?“
   

   
    „Na to by vám přesně odpověděl John,“ reagoval Marlowe. „Jsem pouhý zaměstnanec firmy Durand a spol. Víc toho nevím, a i kdybych věděl, jsem vázán mlčenlivostí.“
   

   
    „Nehrejte si se mnou, Marlowe,“ řekl popuzeně Fleming, „nebo vás strčím zpátky do basy.“
   

   
    „Abyste se dověděl víc, budete si muset promluvit s mým šéfem.“
   

   
    „Kde teď je John Smith?“
   

   
    „V horách. Severozápadně od Kábulu.“
   

   
    „To je příliš široký pojem.“
   

   
    „Na mapě bych vám mohl označit konkrétnější území, kde ho hledat. A neměli bychom ztrácet čas. Šli po něm Němci.“
   

   
    „Sturmbannführer Krause a jeho lidi.“
   

   
    „Jste informován víc než dobře,“ řekl uznale Marlowe. „Proto nemůžeme otálet.“
   

   
    Fleming si nervózně prohrábl vlasy.
   

   
    „Můžu se na něco zeptat já?“ prolomil ticho detektiv.
   

   
    Plukovník přikývl, aniž by se na něho podíval.
   

   
    „Jak jste mě dostal z lágru?“
   

   
    „Oznámil jsem soudci, že jeho rozhodnutí napadnu u vyšší instance, protože nebyla dodržena všechna zákonná práva obviněného. Na druhou stranu jsem měl i druhý návrh. Úhrada všech soudních náležitostí, včetně odškodnění postiženého. Vybral si druhou variantu.“
   

   
    „Takže úplatek,“ konstatoval Marlowe.
   

   
    Fleming pokrčil rameny. „Ať jste v Anglii, nebo Afganistánu, musíte mít ostré lokty a peníze.“
   

   
   

   
    Scharführer Müller nutkavě cítil, jak ho prastarý pud táhne dál údolím. Pět ulovených hlodavců, kterým vysál krev, ho nezasytilo, pro další postup regenerace tkáně potřeboval větší přísun energie. V zadní části údolí cítil potravu, dvounohá stvoření říkající si lidé mu poskytnou svá srdce, krev, játra i svalovou tkáň, nasytí hladovou temnou jámu hluboko zasazenou v samotném jeho nitru. Ale ještě tam bylo něco, co ho přitahovalo jako magnet. Torzo kapaly, fragment, který zbyl z lebky, ho zval k sobě. Musel artefakt vytrhnout z rukou bezvěrců a přinést čerstvé oběti. Musel to volání vyslyšet.
   

   
    Plížil se mezi balvany, věděl, že by měl počkat do soumraku, skrýt se pod rouškou tmy, ale nemohl si pomoci.
   

   
    Jeden z jezdců plukovníka Creightona se opozdil, v zátylku ucítil zvláštní pocit, jako by ho někdo pozoroval. Pomalu se otočil v sedle, zahlédl rozmazaně pohyb. Poslední věc ve svém životě.
   

   
    Müller v sobě vybičoval instinkt dravce a pohyboval se nadlidsky rychle. Ve skoku srazil muže z koně, rozerval mu zuby hrdlo a způsobil tepenné krvácení. Scharführer přitiskl ústa ke gejzíru rudé tekutiny. Nejen krev, ale i strach a utrpení umírající oběti mu vlévaly do žil nové síly.
   

   
    Creighton a jeho muži seskakovali z koní. Věděli, že se za velkým balvanem, bránícím jim ve výhledu, odehrává hrůzné divadlo. Krev, vnitřnosti a části těla odlétaly s brutální divokostí z místa činu. Chopili se svých pušek, předpokládali, že jejich druha napadl irbis, levhart sněžný zatoulaný z hor, hledající potravu v údolí.
   

   
    Müllera zasáhl nový příval energie, cítil sílu, čerstvou pružnost svých svalů, věřil ve svou neporazitelnost. Zabije zbytek těch lidských červů a vezme si zpět svou temnou relikvii.
   

   
   

   
    Kovář s Annou postupovali podél břehu horského potoka, terén vedl úzkými roklinami a soutěskami uprostřed skal. Voda se drala úzkým korytem za varovného šumění a hučení, na jejich straně byl břeh relativně rovný, na protější se kolmo tyčila skalní stěna.
   

   
    JFK se snažil vést koně tou nejschůdnější cestou, aby se nezranil, byl pro ně nepostradatelný. Nesl na svém hřbetě potřebné zásoby jídla a deky na přečkání chladných nocí.
   

   
    „Člověk si připadá proti nim tak malý a bezmocný,“ utrousil John.
   

   
    Anna přikývla, i když netušila, jestli mluví o horských štítech, nebo tajemných entitách.
   

   
    Minuli mohylu navršenou z kamení, první důkaz lidské činnosti po několika dnech. Nikdo z nich to nekomentoval, nedokázali odhadnout, zda je to dobré, nebo špatné znamení. Účel mohyly byl zřejmý, byl pod ní pohřbený člověk.
   

   
    Horský potok tvořil ostrý zákrut kolem skalního výběžku, za ním spatřili osadu. Seskupení několika chudobných domků. Překonali potok v rozšířeném místě koryta, vstoupili do vsi. Mezi staveními pobíhala kuřata, za ohradou se páslo pár koz, u kterých si na hromadě kamení hrály umazané děti. Na jednom ze zápraží seděl švec a spravoval boty. Opodál stálo několik mužů, kteří přerušili hovor a začali si příchozí zvědavě prohlížet. Jeden z nich vykročil proti nim, jako jediný měl za pasem dýku s vyřezávanou dřevěnou rukojetí. Hlava horské osady.
   

   
    Kovář ukázal prázdné ruce na znamení pokojných úmyslů.
   

   
    Vůdce se před nimi zastavil.
   

   
    „Potřebujeme koně a průvodce do Kábulu,“ promluvil JFK.
   

   
    Náčelník osady neodpověděl, možná nerozuměl. Pouze si významně poklepal po násadě dýky.
   

   
    „Zaplatíme,“ JFK vytáhl z poza opasku kožený váček, rozevřel ho a na dlaň vysypal zlatinky
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    , možná přišel jejich
   

   
    Drsná tvář horala roztála. „Vítat vy u nás. My rádi vám dát naše pomoc.“
   

   
    Náčelník je pozval do svého domu, jeho žena jim nachystala čaj, k jídlu teplé masové koule a naan, pšeničný chléb.
   

   
    Po několika dnech nocování na kamení pod širým nebem čekaly na Kováře i Annu rovné, pohodlné rohože. Místo polštáře si JFK složil deku, pod kterou ukryl revolver.
   

   
    „Můžete se v klidu vyspat, Johne,“ poznamenala Anna. „Tihle lidé ctí bezpečí ve vlastním domě. Nikdy by na svého hosta nevztáhli ruku.“
   

   
    „Věřím tomu,“ souhlasil. „Místní nemusí být hrozbou, ale hned za osadou může číhat jiné riziko. Tyhle hory jsou nevyzpytatelné. Já chci být jen připraven na všechno.“
   

   
    Kněžna se tiše chystala ke spánku, Kovářovi padala víčka únavou. Noc byla klidná až do svítání.
   

   
    Ráno koupili od vůdce osady koně, JFK odhadoval, že si náčelník za zlatinku bude moct pořídit nejméně tři nová zvířata. Na cestu dostali průvodce, mladého horala, který je vedl nejschůdnější, přímou cestou do Kábulu.
   

   
    02. Kábulská ambasáda
   

   
    Stačil pohled a bylo zjevné, že se na úpatí hory odehrálo kruté, surové násilí. Všude ležela zmasakrovaná mrtvá těla, utrhané paže, vyvržené vnitřnosti, hlavy bez trupu se povalovaly mezi kameny.
   

   
    Nad místem zkázy se vznášela chlouba britských vzdušných sil vzducholoď Queen Victoria, ukotvena na pevných lanech. Jako by z výšky dohlížela na posádku, mapující situaci v zóně smrti.
   

   
    Marlowe procházel mezi mrtvými, téměř se srazil s plukovníkem hledícím na tělo v zakrvácené uniformě.
   

   
    „Našel jsem plukovníka Creightona,“ řekl hořce Fleming. Postavil se u těla, zapálil si cigaretu, zhluboka potáhl a pomalu vypouštěl kouř z plic. Pozoroval plukovníkův mrtvý obličej. Obličej plný hrůzy a utrpení.
   

   
    „John tu mezi nimi naštěstí není,“ oddechl si Marlowe. „Musíme pokračovat v pátrání po Johnovi a kněžně Anně.“
   

   
    „To neuděláme!“ odmítl razantně Fleming. „Je mou povinností postarat se o těla plukovníka i mužů, kteří ho doprovázeli. Zajistit jim řádný pohřeb, aby jejich duše došly klidu. Ostatky občanů britského impéria nemohu nechat na pospas divoké zvěři.“
   

   
    Marlowe se zachmuřil, ale věděl, že teď s Flemingem a jeho smyslem pro povinnost nehne. Vytáhl z kapsy tabatěrku, zásoba cigaret se zmenšovala rychleji, než by si přál, přesto si jednu zapálil.
   

   
    Včera našli na skalní plošině jiné lidské ostatky. Patřily sturmbannfürerovi Krausemu, jeho lidem a několika horalům. Příčinou smrti byl lidský faktor, zemřeli v boji, na střelná a bodná zranění. Dnes narazili v údolí na vychladlá těla plukovníka Creightona a jeho mužů. Nešlo u nich přehlédnout záměrně zohavené mrtvoly ani stopy kanibalismu.
   

   
    „Co se tady proboha stalo?“ Fleming vypadal zoufale. „Seržante, najděte toho místního stopaře, třeba nám to vysvětlí.“
   

   
    Muž v britské uniformě odběhl, aby přivedl horala s šedivým plnovousem, kterého najali jako průvodce znalého zdejších hor. Domorodec lomil rukama, lamentoval místním nářečím, že ani tlumočník nepochopil smysl jeho slov.
   

   
    Marlowe se mračil. „Flemingu, tenhle chlap by nevystopoval jezdeckou kavalerii, ani kdyby uklouzl na koňským hovně.“
   

   
    „Máte nějaký lepší nápad?“ neskrýval Fleming rozladěnost.
   

   
    „Nejsem sice žádný zálesák, ale útočník se musel skrývat za tím kusem skály,“ ukázal Marlowe prstem na obrovský balvan. „Podle šrámů na jeho povrchu létala drtivá většina kulek právě tímto směrem.“
   

   
    „Chcete mi tvrdit, že tuhle zkázu má na svědomí jedinec? Kolik osob by se tam dokázalo skrýt?“
   

   
    Marlowe se rozhlížel po skalním úbočí. „Říkám vám jen to, co si myslím podle zanechaných stop. Ano, za tím kusem skály by se schoval jeden, maximálně dva útočníci.“
   

   
    Zatímco Fleming zkoumal kamenný blok, zvedl Marlowe ze země pušku, prohlédl si ji, odložil a zkontroloval další.
   

   
    „Plukovníkovi muži se zmohli pouze na jeden, nanejvýš dva výstřely,“ pokračoval detektiv. „Vše proběhlo velmi rychle.“
   

   
    Fleming vypadal zoufale. „Žije snad ve zdejším pohoří neprůstřelný medvěd, obří leopard nebo jiné zvíře?“
   

   
    „Nikdo z Creightonových mužů neutrpěl střelné poranění, všichni umřeli po rychlém útoku brutální silou. Jen tomuhle vojákovi,“ kývl hlavou detektiv směrem k tělu, „někdo vytrhl z opasku nebo ruky bodák a vrazil mu ho do srdce. To by zvíře neudělalo, svědčí to o jisté inteligenci útočníka.“
   

   
    „Ale kdo by byl schopen způsobit takové zvěrstvo?“
   

   
    „John by možná znal odpovědi,“ pronesl detektiv.
   

   
    „John? John Smith?“ spílal Fleming se zatnutými pěstmi. „Všude, kde se objeví John Smith, je jen zkáza a smrt, takže až ho dopadnu, bude mít hodně co vysvětlovat. Tomu věřte.“
   

   
    Marlowe to přešel mlčky.
   

   
    „Má to něco společného s tou chemickou látkou, s mutaborem,“ rozčiloval se dál Fleming. „Někdo zase dělá pokusy na lidech. Je to tak? Proto se tu motáte se Smithem? Odpovězte, nebo vás strčím zpátky do lochu a nechám vás tam shnít zaživa.“
   

   
    Marlowe odhodil nedopalek mezi kameny, Fleminga ignoroval. Věděl, že situace je daleko horší, než si šéf britské tajné služby dokáže představit. Bez odpovědi se připojil k seržantovi, společně přenášeli mrtvá těla k plošině, která je dál transportovala nahoru do vzducholodi.
   

   
    „Je to hrůza,“ lamentoval seržant, „takový děsivý masakr.“
   

   
    „Aspoň umřeli rychle,“ reagoval chladně Marlowe. „Když v Belleau bošové na naši četu naházeli yperitové granáty, někteří kamarádi si vykašlali plíce. Umírali hodiny.“
   

   
    „Byl jste na francouzský frontě,“ konstatoval s uznáním v hlase seržant.
   

   
    Detektiv přikývl.
   

   
    „Máte můj obdiv, pane. Já jsem Rod,“ seržant napřáhl k detektivovi ruku, která mohla soupeřit ve velikosti s pádlem. „Rod Byford.“
   

   
    „Phil,“ přijal Marlowe pravici.
   

   
    „Já bojoval v gallipolských zákopech. Turci naštěstí nepoužívali plyn, ale i tak to bylo peklo.“
   

   
    Marlowe mlčel, zalitoval, že se zmínil o Světové válce, nepřál si mluvit o té velké noční můře.
   

   
   

   
    Kábul neměl postavený aerodrom jako mnohá velkoměsta nebo důležité dopravní uzly. Vzducholodě do těchto míst zavítaly jen výjimečně jednou či dvakrát do roka a Queen Victoria se musela spokojit se skromným kotvištěm za městem. Posádka okamžitě začala vykládat mrtvá těla Creightonovy výpravy, Marlowe je mlčky se skrytým neklidem pozoroval, měl dojem, že mu uniká drahocenný čas potřebný k hledání Johna.
   

   
    „Dříve než zítra v další cestě pokračovat nebudeme,“ informoval ho Fleming. „Můžete přenocovat se mnou na ambasádě, nechcete-li spát s posádkou na ubikaci.“
   

   
    Marlowe pozvání přijal, dal přednost pohodlné posteli před tvrdou pryčnou s kabátem pod hlavou a nasedl do přistaveného povozu. Bylo mu jedno, jestli Fleming myslí pozvání upřímně, nebo je to pouze záminka, aby ho měl pod dohledem.
   

   
    Drožka se kábulskými uličkami prodírala rychle, kočí znal cestu k britské ambasádě bezchybně. Marlowe s Flemingem seděli naproti sobě tiše, ve vzduchu se kromě cigaretového kouře vznášelo skličující napětí.
   

   
    „To se na mě budete tvářit pořád takhle, jako bych anglickému králi ukradl spoďáry?“ prolomil ticho Marlowe.
   

   
    „Vaše přízemní vtipy nemohou rozhodit gentlemana, jako jsem já,“ ušklíbl se Fleming a odstranil si ze saka imaginární smítko. „Ve vězení jste mi slíbil, že pokud vás z něj vytáhnu, tak mě odvedete ke Smithovi. Ale dočkal jsem se pouze toho, že jsme lítali v horách po všech čertech. Evidentně nevíte, kde se nyní nachází. Tahal jste mě za nos.“
   

   
    Marlowe nesouhlasně zavrtěl hlavou.
   

   
    „Štve vás, že vám nemůžu prozradit víc o Johnově poslání, ale i já znám jen střípky informací. Stěží uspokojím vaši zvědavost. On sám disponuje s větším počtem faktů a může odtajnit víc. Proto je důležité, abychom ho našli. John je můj přítel a klient zároveň. V jistých záležitostech mám vůči němu neprolomitelné závazky. Vy sám jako gentleman byste to měl chápat.“
   

   
    Fleming se trochu uvolnil a pozoroval pouliční ruch města, dokud drožka nezastavila.
   

   
    „Být tady, pane,“ křikl kočí lámanou angličtinou.
   

   
    Vůz stál před ambasádou, kůň si neklidně odfrkával. Vozka z kozlíku natáhl dlaň k cestujícím, očekával štědrou odměnu. Fleming muži zaplatil, podle výrazu kočího na dýšku nešetřil.
   

   
    Marlowe následoval plukovníka rovnou k bráně ambasády, muž v uniformě střežící vchod poznal plukovníka Fleminga a otevřel jim bez průtahů dveře.
   

   
    „Už na vás čekám, pane plukovníku,“ vybafl na ně ve vstupní chodbě muž s kulatou tváří v brýlích, „jen co jsem obdržel zprávu, že jste přistáli ve městě.“ Nejistě hodil pohledem na Marlowa.
   

   
    „Můžete pokračovat,“ pobídl ho Fleming.
   

   
    „Máme tady toho Američana, pane,“ nenechal se dvakrát pobízet brýlatý úředník ambasády. „Co jste ho dal hledat. Johna Smitha.“
   

   
    Tahle informace Marlowa potěšila, cítil obrovskou úlevu. Znamenalo to, že je JFK naživu, opět převezme otěže odpovědnosti a určí směr, jakým bude jejich mise pokračovat.
   

   
    „Kde jste ho zadrželi?“ pronesl triumfálně Flemig.
   

   
    „Ono to asi není úplné přesné, že bychom ho zadrželi,“ pokračoval úředník. „Dostavil se osobně na ambasádu ve společnosti dámy, kněžny Anny Ermstanové. Vyptával se na pana Marlowa. Když zjistil, že se momentálně nachází ve vaší společnosti, trval na tom, že zůstane. Dokud se oba nevrátíte.“
   

   
    „Dobrá, přiveďte mi ho hned do kanceláře,“ rozhodl se Fleming.
   

   
    „Nepřejete si nejdříve převléct se do vycházkového obleku, pane?“
   

   
    „Řekl jsem hned. A vy,“ ukázal na Marlowa, „počkáte tady. Nechci, abyste se domluvili na nějaké společné výpovědi.“
   

   
    „Jestli mi k čekání zajistíte cigaretu a dobrou whisky, nebudu mít žádné námitky,“ usmál se Marlowe a posadil se do křesla potaženého brokátem.
   

   
   

   
    Plukovník Ian Fleming byl ambiciózní muž, vzorný absolvent námořnické důstojnické školy, již ve svých třiceti letech dosáhl postu šéfa rozvíjející se britské tajné služby. Seděl za kancelářským stolem v malé pracovně, jeho vzhledu se nedalo nic vytknout. Nakonec změnil názor, vyměnil zaprášenou, pomačkanou uniformu za čistý oblek a zběžně přečetl poslední přepisy telegrafních zpráv. Záměrně nechal Kováře čekat za dveřmi, považoval to za důstojné pravidlo vyššího britského důstojníka.
   

   
    Zkontroloval hodinky. „Vstupte.“
   

   
    JFK otevřel dveře. Několikadenní strniště na opálené tváři a čerstvé škrábance na předloktích svědčily o dlouhém pobytu mimo civilizaci.
   

   
    „Rád vás vidím, Flemingu,“ nabídl Kovář ruku k pozdravu.
   

   
    Fleming ji přijal a stiskl. „Nejsem si jistý, jestli je ta radost oboustranná. Posaďte se.“
   

   
    „To snad ne,“ ohradil se JFK. „Nejsem si vědom ničeho, co by poškodilo britské nebo vaše osobní zájmy, tak proč ten strohý tón?“
   

   
    „Budu potřebovat pár odpovědí.“
   

   
    Kovář pokrčil rameny v gestu odevzdané rezignace. „No prosím, jen do toho, ptejte se. Jsem vám plně k dispozici.“
   

   
    „Začneme nejdříve vaším jménem, pravým jménem,“ spustil zostra Fleming.
   

   
    JFK pokýval hlavou. „John Francis Kovář.“
   

   
    „Kovárž? Jak se to píše?“ Fleming posunul po stole zápisník s tužkou.
   

   
    John napsal jméno na papír. „Smith je jeho anglický význam přeložený z mého rodného jazyka.“
   

   
    „Chápu,“ Brit si přeměřil záznam v notesu. „Ani se vám nedivím, že používáte překlad svého jména. I já raději zůstanu u toho Smitha,“ zhodnotil Fleming.
   

   
    „Klidně mi říkejte Johne. Ale na jednu otázku bych se chtěl zeptat já, než budeme pokračovat. Pro mě velmi důležitou otázku. Kde je Marlowe? Je v pořádku? Řekli mi, že odletěl s vámi.“
   

   
    Fleming už chtěl namítnout, že to jsou otázky dvě, ale rozhodl se nebýt malicherný. „Je tady na ambasádě, živý a zdravý. Mou zásluhou. Vytáhl jsem ho z vězení, aby mi vás pomohl najít.“
   

   
    V Kovářově tváři viditelně polevilo napětí a Fleminga napadlo, jestli neudělal chybu, když se vzdal téhle jediné páky, která by mu mohla být prospěšná při výslechu.
   

   
    „Proč jste tady v Kábulu a co máte společného s masakrem skupiny plukovníka Creightona?“
   

   
    „O žádném masakru nevím,“ řekl upřímně JFK. „Na otázku, proč jsem tady, není jednoduchá odpověď.“
   

   
    „Času máme dost,“ Fleming otevřel pouzdro s cigaretami, nabídl Kovářovi, který odmítl. „Na složité odpovědi jsem zvyklý, málokdy řeším jednoduché záležitosti.“
   

   
    „Ten příběh začal v Americe. Jeden vykutálený byznysmen prováděl pokusy s chemickou látkou, která po požití vyvolávala bojový amok. Ten muž se jmenoval Maddox. Plánoval, že vytvoří přípravek, který udělá z vojáků neporazitelné zabijáky.“
   

   
    Fleming si zapálil cigaretu stolním postříbřeným zapalovačem, tužkou si udělal do zápisníku poznámku.
   

   
    „Odhalením Maddoxe to ale neskončilo,“ pokračoval JFK, „jeho výzkum byl podporován z Evropy. Důkazy nás dovedly přes Dublin až do Londýna, kde jsme se my dva, plukovníku, potkali poprvé. To jste mi nenápadně předhodil stopu, která se týkala únosu lidí. Už tehdy jste tušil, že s tím má něco společného spediční firma, kolem které jsme se motali.“
   

   
    Oba muž se chvíli vzájemně pozorovali.
   

   
    „Bylo to jen takové malé tušeníčko,“ usmál se nakonec plukovník z britské tajné služby. Vstal, otevřel bar, ze kterého vyndal karafu a dvě sklenky. „Pravá skotská.“ Nalil do skleniček a jednu podal Kovářovi.
   

   
    „To vaše malé tušení, které ze mě a mých přátel udělalo volavky, nás dovedlo na jeden venkovský klášter ve Francii. To ale víte, potkali jsme se tam podruhé.“
   

   
    „Ano, ničema Mengele
    
     
      
       2
      
     
     tam prováděl pokusy na lidech, za své činy se už jistě smaží v pekle,“ pokyvoval hlavou Fleming. „Bohužel v plamenech skončily i všechny důkazy a záznamy. Z pár útržků se dalo vyčíst jen malé torzo, ale dozvěděli jsme se, že Mengele experimentoval s chemickou látkou mutabor. Jak jste sám řekl, chtěli svými pokusy v projektu Gotteskämpfer stvořit supervojáka. Řeknete mi ale něco, co už sám nevím?“
   

   
    Kovář usrkl alkohol, skotská chutnala skvěle.
   

   
    „Jak jsem řekl, pro tento rozhovor jsem vám plně k dispozici. Než na statek dorazila vaše britsko-francouzská kavalerie, tak se večírku u Mengeleho zúčastnil i vysoký německý důstojník jménem Himmler.“
   

   
    Flemingovi se rozšířily oči, zapsal si rychle poznámku.
   

   
    „Heinrich Himmler se ale včas vypařil. Proklouzl vám,“ pokračoval JFK. „Předpokládal jsem, že tímhle to nekončí. Sledoval jsem Himmlera a měl jsem bohužel pravdu. Tenhle Führerův chráněnec experimentoval s něčím horším, než je chemická droga. Mutabor mu pouze ukázal cestu. V okultní skupině Schwarze Sonne objevil, jak aktivovat starobylý artefakt i bez chemie. Probudil jeho sílu, kterou dokázali použít ve svůj prospěch.“
   

   
    Fleming do sebe obrátil sklenku whisky a zavrtěl se v křesle, nevypadal překvapeně.
   

   
    „Podařilo se mi získat artefakt zhotovený z lidské lebky. Nechal jsem ho podrobit menšímu výzkumu, který ukázal na jeho původ v Hindúkuši. Proto jsem tady.“
   

   
    „A co jste zjistil, Johne?“ Fleming nenechal Kováře vydechnout. Tajemný Američan s českými kořeny byl ve sdílné náladě a on toho hodlal maximálně využít.
   

   
    „Nejdřív to, že ten artefakt byl pro Himmlera hodně cenný, že byl ochoten poštvat na mě speciální komando pod velením démona v lidské podobě. Ten chlap se jmenoval Müller a hnal se po mé stopě přes dva kontinenty až do zdejších hor. Tam jsem s ním bojoval, ale nevím, jestli jsem ho dokázal zabít. Pochybuji. Ten chlap mi připadal nezničitelný.“
   

   
    „Další supervoják?“ nadhodil Brit.
   

   
    „Ano, něco takového, ale postavené na jiné podstatě.“
   

   
    „Nová chemická látka?“
   

   
    „Úplně jiná báze. V tom artefaktu vězela hrozná magická síla, která dokáže při určitém rituálu, meditaci nebo víře propůjčit člověku nadpřirozené schopnosti. Ověřil jsem si to na vlastní kůži.“
   

   
    Fleming si nechal své pochyby pro sebe a dolil whisky do Kovářovy i své sklenky. Jeho prací bylo využít všechny získané informace ve prospěch krále a Velké Británie.
   

   
    „Po navázání spojení mezi člověkem a magicky ovlivněným předmětem už není potřeba dalšího fyzického kontaktu s artefaktem,“ pokračoval ve vysvětlování JFK. „Alespoň po určitý čas, jestli ta síla postupně vyprchává, zatím netuším.“
   

   
    Brit pokrčil rameny, jeho tvář neodrážela žádné emoce.
   

   
    „Nevěříte mi,“ usoudil JFK.
   

   
    „Kdybych něco z toho, co jste mi řekl, napsal do hlášení, nechají mě nadřízení navléct do svěrací kazajky,“ Fleming se opřel hluboko do křesla. „Něco takového snad ani nejde vymyslet. Já vás totiž prokoukl, Johne. Vy Američani nemáte žádnou národní hrdost, jste zemí přistěhovalců a vpřed vás žene jen vidina zisku. Snažíte se mi namluvit, že jde o nějakou pofiderní magii, a zatím sám shromažďujete data o droze, kterou stvořili Maddox s Mengelem. Co plánujete, až ji získáte? Prodáte ji tomu, kdo vám nabídne nejvíc?“
   

   
    Kovář mávl rukou v odmítavém gestu, ale Fleming mu nedovolil promluvit.
   

   
    „Vy totiž nepracujete pro Tajnou službu Unie ani pro Konfederaci. Já si vás proklepl.“
   

   
    „A co jste zjistil?“
   

   
    „Jste byznysmen, kšeftař. Muž bez minulosti, který z ničeho vybudoval jednu z největších společností v New Orleans. Na jedné straně vystupujete jako mecenáš otevírající školy, vývařovny a noclehárny pro chudé, na druhé straně jsem slyšel o pašování zbraní, tabáku i alkoholu…“
   

   
    „V případě mutaboru mi šlo pouze o to, abych to zastavil,“ skočil mu do řeči JFK. „A ať se jedná o drogu, nebo už o něco jiného, třeba i řekněme nadpřirozeného. Nechci, aby to Himmler či kdokoliv jiný zneužil k rozpoutání další války. Mluvil jste někdy s Marlowem o válce? Prožil si chemické peklo v zákopech. Marlowe by mě nepodporoval, pokud bych měl v téhle věci nečisté úmysly.“
   

   
    Rozhostilo se ticho, oba muži se vzájemně odhadovali.
   

   
    „Na pašování alkoholu nevidím nic špatného,“ prolomil nakonec ticho Kovář a pozvedl sklenici skotské. „Dobrého alkoholu.“
   

   
    Fleming pokýval hlavou, ale nebylo zřejmé, s čím z proslovu svého hosta souhlasí.
   

   
    „Dejme tomu, mluvíte přesvědčivě. Možná opravdu věříte této zvláštní teorii, jako je nadlidská moc, magie nebo nadpřirozenost. Ač jsou naše pohledy na tuhle záležitost rozdílné, cíl máme snad společný. Zabránit, aby se mutabor nebo jiná nebezpečná zbraň dostala do nepravých rukou a narušila rovnováhu mezi velmocemi.“
   

   
    „V tomhle s vámi naprosto souhlasím.“
   

   
    „Zvláštní je, že tuhle vaši podivnou historku částečně potvrzuje jedna věc,“ pokračoval Brit. „Němci v posledních měsících rozpoutali obrovský hon za archeologickými vykopávkami po celém světě. Nejen v Hindúkuši, ale i v Nepálu, severní Africe a Jižní Americe. Nejdříve jsem si myslel, že je to nějaká nová móda horních vrstev v Třetí říši, ale divné na tom bylo, že si brali jen něco. Vzácné a cenné předměty zůstávaly ve vyrabovaných hrobkách a v německých rukou mizely cetky a staré krámy. Tedy vzhledem k hodnotě ostatních objevených pokladů.“
   

   
    „To by ale znamenalo, že by tuhle nadlidskou moc mohl poskytnout i nějaký další artefakt,“ řekl Kovář víc rozrušeně, než chtěl. „Nehledají pouze tu lebku, ale i další objekty, které by jim dodaly temnou sílu.“
   

   
    Fleming se napil whisky. Pokud jeho host nebyl excelentním hercem, opravdu své teorii o magii věřil.
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
    
    
   

   
   

   
    
    
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
    
    
    
    
    
    
   

   
   

   
   

   
    
    
   

   
   

   
   

   
    
    
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
    
    
    
    
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
    
     
      
      
     
    
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
    
    
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
    
    
    
    
    
    
   

   
   

   
    
    
   

   
   

   
    
    
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   

   
    
     	
      
       
        
        
       
      

     

     	
      
       
        
        
       
       
       
       
       
      

     

     	
      
       
        
        
       
       
       
       
       
       
       
      

     

    

   
  

 




    Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Lovec artefaktů.

    Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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